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ВСТУП
Курсові роботи з теорії та практики перекладу, одна з форм науково-дослідницької роботи, посідають вагоме місце у фаховій підготовці студентів-філологів. Вони суттєво допомагають навчити студентів працювати з оригінальними і перекладеними творами художньої літератури, літературою інших стилів, науковими працями, сприяючи глибшому розумінню закономірностей перекладацького процесу, виробляють навички до подальшої самостійної наукової діяльності, навчають концентрувати зусилля, аналізувати художні, науково-технічні, юридичні та інші тексти, робити концептуальні висновки, а також сприяють розкриттю інтелектуальних і творчих можливостей студента. Кожна курсова робота є своєрідною співпрацею і, певною мірою, співтворчістю студента-дослідника та його керівника.

Методологічною основою студентських робіт можуть слугувати дослідження вітчизняних зарубіжних учених, а також праці перекладачів-практиків.

ЗАГАЛЬНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ 
ДЛЯ НАПИСАННЯ КУРСОВИХ РОБІТ
Написання курсової роботи з теорії та практики перекладу має свої особливості. Вивчення окремих творів дає змогу пізнати своєрідність розвитку національної та зарубіжної літератури і, ширше, культури.

Саме тому, працюючи над курсовою роботою, студенти повинні використовувати свої знання не тільки в галузі історії літератури і перекладу, а й, значною мірою, теорії літератури і перекладу. Досліджуючи певний художній твір з точки зору його перекладу, бажано ознайомитися з іншими творами письменника, еволюцією його творчості, з одного боку, та з іншими роботами відповідного перекладача, з другого боку. Це дозволить краще зрозуміти особливості творчого методу письменника і перекладача.

Слід одразу ж усвідомити, що всі курсові роботи мають проблемний характер. Це означає, що під час написання свого першого наукового дослідження з теорії та практики перекладу студент повинен навчитися формулювати наукові ідеї (посилаючись на відповідні праці вчених-перекладознавців), аргументовано викладати власні думки і спостереження. Курсова робота буде переконливою лише в тому випадку, якщо її основу буде складати аналіз тексту.
При написанні курсової роботи студент повинен обов'язково посилатися на твори, які він досліджував, на монографії і статті, з яких запозичив окремі ідеї, матеріали, тези. У своїх перших наукових пробах молоді дослідники повинні навчитися творчо використовувати ідеї вчених і з повагою ставитися до них. У разі використання матеріалів без посилань на джерело інформації, дослівного переписування, робота не допускається до захисту і вважається плагіатом.
ВИБІР ТЕМИ І ЕТАПИ ВИКОНАННЯ
КУРСОВОЇ РОБОТИ
Теми курсових робіт пропонує і затверджує на своєму засіданні кафедра міжкультурної комунікації та перекладу. Як правило, критеріями пропонованих тем є актуальність науково-дослідницьких проблем, наукові зацікавлення викладачів кафедри, а також потреба заповнити “білі плями” у дослідженні теорії та практики перекладу. Об'єктом дослідження може бути переклад одного або декількох творів одного або різних письменників, творчість одного перекладача чи групи перекладачів. Назва курсової роботи повинна чітко окреслювати проблемний характер дослідження, вказувати на його мету.
Обравши тему, студент занотовує її у кафедральному списку, а потім повинен одразу ж зустрітись із своїм керівником. На першій консультації керівник окреслює тему, приблизний план роботи, формулює мету і завдання, рекомендує основну бібліографію і наукову літературу. На всіх етапах виконання роботи студент може звертатися до керівника за консультацією. Практика підтверджує, що особливо важливо ознайомити керівника з чернеткою курсового дослідження, (не пізніше, як за місяць до захисту), оскільки це дозволяє уникнути теоретичних, методологічних і стилістичних помилок у роботі.

Етапи виконання курсової роботи:

· збір матеріалу, складання бібліографії, плану роботи;

· написання окремих розділів;

· написання чернетки всієї роботи;

· оформлення чистовика курсової роботи;

· захист курсової роботи.

ОСНОВНІ ВИМОГИ ДО ЗМІСТУ 
КУРСОВОЇ РОБОТИ:
Структура наукового дослідження різного рівня та в усіх галузях науки приблизно однакова. Отож, кожна курсова робота повинна містити:

· титульний аркуш;

· зміст;

· вступ;

· основну частину;
· висновки;
· список використаної літератури;

· додатки (при потребі).

Титульний аркуш містить назву відповідного міністерства (в даному разі – Міністерство освіти і науки України), навчального закладу і кафедри, де виконана робота; назву роботи; прізвище, ініціали автора із зазначенням шифру групи, факультету; прізвище, ініціали керівника, його науковий ступінь, учене звання; рік виконання роботи. Титульний аркуш повинен бути оформлений за Зразком № 1 (див. с. 10).
Зміст подають на початку роботи. Він містить найменування усіх підрозділів курсової роботи та номери початкових і кінцевих сторінок (Зразок № 2).
Вступ – це візитівка наукової роботи. У ньому маємо загальну характеристику роботи, розкриття сутності і важливості досліджуваної проблеми. Загальноприйнята структура вступу кожної наукової роботи охоплює наступні пункти:

– наукова актуальність обраної теми (коротке обґрунтування доцільності роботи для розуміння окремо вибраної для дослідження проблеми та її теоретичного осмислення).

– аналіз спеціальної наукової літератури, що відповідає обраній темі, допомагає краще її розкрити. Слід залучати до дослідження праці вітчизняних і зарубіжних авторів. До теоретичного матеріалу треба ставитись науково, однак достатньо критично, пам'ятати, що певні праці написані у конкретні історико-культурні періоди, мають на собі нашарування певних ідеологічних догматів, а тому не завжди  відповідають рівневі сучасної науки;

– мета і завдання курсової роботи (дуже стисло подається об'єкт (мовні одиниці, явища, категорії) та предмет (проблеми, пов’язані з ними) дослідження, визначаються конкретні питання, які слід розглянути в роботі).
 Загалом, вступ демонструє ерудованість студента, вміння оперувати перекладознавчими термінами і поняттями, а також його рівень опанування науковим стилем.

Обсяг вступу до курсової роботи складає приблизно 5-8 сторінок.

Основна частина курсової роботи розкриває теоретичні аспекти обраної теми і найповніше подає результати власного дослідження студента. Основна частина курсової роботи може складатись з двох-трьох розділів. Кожний розділ підпорядковується чітко визначеній меті.

Основна частина дає змогу перевірити вміння студента самостійно аналізувати текст, використовувати теоретичні положення для інтерпретації обраного тексту чи його перекладу, аргументувати їх прикладами.

Висновки завершують і узагальнюють теоретичне і практичне осмислення досліджуваної проблеми. Вони повинні бути чіткими і стислими, обов'язково самостійними. Студентові належить уникати повторень і цитування. У висновках містяться відповіді на поставлені у Вступі мету і завдання, вказується на важливість дослідження обраного явища, мотивується це положення. В цілому, висновки у концентрованому вигляді подають основні ідеї, розглянуті в роботі. Обсяг висновків до курсової роботи складає приблизно 2-3 сторінки.

Список використаної літератури складають за алфавітним порядком, спочатку розміщують літературу кирилицею, а потім латинкою. Відомості про джерела необхідно подавати згідно із затвердженим державним стандартом (Зразок № 3).

При потребі до курсової роботи можна долучати Додатки. Додатки можуть містити допоміжні матеріали – уривки з художніх творів, копії документів, ілюстрації, таблиці, схеми тощо.
МІСЦЕ І ОФОРМЛЕННЯ 
БІБЛІОГРАФІЧНИХ ПОСИЛАНЬ
Належно оформлені посилання і виноски є обов'язковою складовою наукового апарату курсової роботи.

При виконанні наукового дослідження і студенти, і визнані науковці обов'язково використовують опубліковані матеріали, монографії, статті інших науковців. Такі ідеї, висновки, розробки інших науковців не можна використовувати без посилань на їхні наукові джерела. Курсова робота, як правило, базується на вже відомих у науці ідеях, що становлять основу вирішення поставлених у дослідженні питань та проблем. Посилання, таким чином, дають читачеві повну інформацію щодо послідовності проведеного дослідження та обсягу зібраного матеріалу, а також дозволяють перевірити достовірність і точність наведених даних, цитат тощо.

Посилання можна подавати наступним чином:
Посилання в тексті роботи роблять із зазначенням порядкового номера джерела у списку використаної літератури і сторінки, з якої береться цитата. Таке посилання вміщається у квадратні дужки [   ], джерело і номер сторінки розділяються комою.

Наприклад, у тексті роботи: „Nicht alle Sprichwörter entstammen dem Volksmund. Es gibt auch solche lateinischer Herkunft, und diese sind ins Deutsche größtenteils aus ausländischer Literatur übernommen worden“ (7, 82(.

З такого посилання дізнаємося, що цитата взята зі сторінки 82 наукової праці, яка відповідає пункту № 7 у списку літератури:

6.  ...

7.  Fleischer W. Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache / Wolfgang Fleischer. – Leipzig : VEB Bibliographisches Institut, 1982. – 250 S.
8.  ...

В оглядах наукової літератури допускається посилання без зазначення сторінок. Наприклад: "Die vorliegende Arbeit befasst sich  mit einem Thema, das zu den zentralen Bereichen der syntaktischen Analyse gehört und immer mehr an der Aufmerksamkeit der Linguisten gewinnt (1; 4; 5; 14; 16(" або "... in einer Reihe von Untersuchungen [3-5] ...".

Варто знати, що у підрядкові виноски (*) можна перенести різноманітні уточнення та пояснення, другорядні факти і доповнення.

Назви усіх цитованих або згадуваних праць у курсовій роботі необхідно подавати мовою оригіналу.

ОФОРМЛЕННЯ ТЕКСТОВОЇ ЧАСТИНИ 
КУРСОВОЇ РОБОТИ
Текст курсової роботи слід набрати на комп'ютері і видрукувати на стандартному папері А-4. Щільність тексту повинна бути однаковою. На одній сторінці розміщують до 28-30 рядків. Текст роботи слід друкувати, залишаючи поля наступних розмірів: ліве – 3 см, праве – 1 см, верхнє і нижнє – 2,5 см.

Кожну структурну одиницю роботи слід починати з нової сторінки.

Нумерацію сторінок роблять справа сторінки зверху, без крапки. Першою сторінкою роботи є титульний аркуш, його враховують при загальній нумерації сторінок, однак цифри на ньому не ставлять.

Готовий, уважно вичитаний текст роботи брошурується. Курсові роботи зшиваються довільним способом.

У такому вигляді курсові роботи приймаються для захисту на кафедрі.
ЗАХИСТ 
КУРСОВОЇ РОБОТИ

Захист курсової роботи відбувається у терміни, визначені деканатом, під час залікової сесії. Захист відбувається прилюдно, у присутності студентів (або частини) студентів, які виконували свої наукові дослідження під керівництвом викладача, який організовує захист. На захисті бажана присутність інших викладачів кафедри; крім того, можливий спільний захист курсових робіт, виконаних студентами під керівництвом різних викладачів. Студент упродовж 7-10 хв. розповідає про своє наукове дослідження, наголошуючи на найважливіших теоретичних перекладознавчих проблемах, які знайшли своє відображення в його курсовій роботі. Захист курсової роботи має характер наукового диспуту, під час якого присутні студенти і викладачі можуть ставити запитання, пов’язані із досліджуваною проблемою, методикою її вивчення, а також використанням наукового апарату.

Після захисту курсові роботи зберігаються на кафедрі до закінчення студентами навчання в університеті.
Приблизний обсяг курсової роботи становить 25-30 сторінок комп’ютерного набору.
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Anhang D. Stehende Vergleiche

	
	Stich​wort
	Stehender Vergleich
	Ukrainische Entsprechung

	1. 
	Aal
	sich winden wie ein Aal 
	викручуватися; звиватися як вугор

	2. 
	Aal
	glatt wie ein Aal
	виверткий характером, занадто дружній

	3. 
	Abra​ham
	Sicher wie in Abrahams Schoß
	1. почувати себе у ціл​ко​ви-тій безпеці 2. жи​ти як у Бога за па​зу​хою

	4. 
	Adam
	nackt wie Adam
	зовсім голий (як Адам)

	5. 
	Affe
	angeben wie ein Affe
	зчиняти лемент, вихвалятися

	6. 
	Ameise
	fleißig wie eine Ameise
	працьовитий як му​раш​ка

	7. 
	Amen
	Das kommt sicher wie ein Amen in der Kir​che.
	це вже напевно; як пи​ти дати; як двічі два – чо​ти​ри

	8. 
	angegos​sen
	wie angegossen sitzen / passen 
	сидіти, як улитий, -а

	9. 
	ange​wur​zelt
	stehen wie an​ge​wur​zelt
	стояти як вкопаний; стояти як ошпарений; закляклий від страху

	10. 
	April
	launisch wie April
	у кого-н. сім п’ятниць на тижні; мінливий, ка​приз​ний

	11. 
	Augapfel / Auge
	etw. wie den eigenen Aug​apfel (be)hüten; etw. wie sein eigenes Auge / Herz​blut hüten 
	(висок.) берегти що-н., як зіницю ока

	12. 
	Aus​hän​ge​schild
	als Aushängeschild dienen
	бути лише вивіскою (прикриттям)

	13. 
	Axt
	sich wie die Axt im Walde benehmen 
	(розм.) рухатися незграбно, як ведмідь

	14. 
	Bär
	hungrig wie ein Bär
	голодний як вовк

	15. 
	beses​sen
	arbeiten wie beses​sen
	працювати як одер​жи​мий; гарувати як чор​ний віл











